
(Dalje.) ^ 
V zadnjej številki „Slov. Gosp." pokazali 

smo, kako lepe uspehe smo dosegli Slovenci s 
tem, da smo si osnovali celo vrsto krepko raz-
cvitajočih se posojilnic, kako smo s tem vie v 
velikej meri osvobodili naš narod npliva v na
sprotnih rokah se nahajajočih, nam in našemu 
jeziku sovražnih denarnih zavodov, in koliko 
denarja smo vže samo s posojilnicami odtegnili 
našim sovražnikom in ga spravili v narodne 
roke in narodno upravo. 

Pa s tem je bil storjen komaj p r v i k o 
rak, treba je misliti bilo, da moramo storiti še 
d r u g i korak, da kolikor se da, še ostali slo
venski denar odtegnemo nasprotnim denarnim 
zavodom — hranilnicam — ter ga dobimo v 
slovenske roke. Da dosežemo ta svoj namen in 
in da moremo tekmovati ali konkurirat i z na
sprotnimi hranilnicami, treba nam je hranilnice 
in to take, o katerej bi bilo pričakovati, da 
se bo krepko razvijala ter postala kmalu mo
gočen denarni zavod. 

V nemških hranilnicah se nahaja še silno 
veliko slovenskega denarja in to iz sledečih 
vzrokov: Hranilnice so vže stari denarni za
vodi, tako da so ljudje na nje vže vajeni. Mnogi 
in mnogi vlagajo toraj iz gole navade še vedno 
raje pri hranilnicah svoj denar, kakor pri po
sojilnicah, ki so še le novi denarni zavodi, 
akoravno posojilnice plačujejo od vlog navadno 
večje obresti in je pri njih varnost za vložen 
denar ista, deloma celo večja, kakor pri hra
nilnicah samih. 

Nadalje pa se po postavi sme vlagati de
nar, ki se položi pri sodniji v shrambo n. pr. 
sirotinski denar ali vadij, potem cerkveni de
nar itd. samo v hranilnice. Takrat , ko so se 
te postavne določbe izdale, še namreč ni bilo 
posojilnic, ampak le hranilnice, zatoraj se po
sojilnice niso mogle v postavi imenovati. Od 
potlej pa se te postavne določbe niso spreme

Južnoštajarska hranilnica v Celji. nile, če ravno je po onih mal nastalo tako lepo 
število krepkih posojilnic. 

Tako pride, da imajo nemške hranilnice 
še vedno silno mnogo slovenskega denarja; prav 
za prav se sme reči, da imajo skoraj le denar 
slov. kmeta, duhovnikov in cerkev, kajti le t i 
vlagajo v hranilnice. Naši spodnje  štajarski 
Nemci in nemškutarji namreč nič ne vlagajo v 
hranilnice; nekateri, ker svoj denar drugje 
znajo z boljšim dobičkom porabiti, deloma pa, 
ker nimajo kaj vlagati , ampak si le izposojujejo 
denar, tako da imajo nekateri čudno zamazane 
zemljiške knjige. 

S tem pa, ker se še vedno odteguje mnogo 
slov. denarja posojilnicam in vlaga v hranil
nice, je zvezano, da ne morejo posojilnice tudi 
zadostovati vsem denarnim potrebam. Morajo 
toraj skrčiti svoj delokrog na to, da posujejo 
denar le v manjših zneskih, če možno, na kra
tek Čas in na osobni kredit, t. j . na poroke, 
ne pa na zemljišča. Ako hoče toraj kdo ve
liko posojilo in le na vknjižbo na svoja zem
ljišča, moral je še vedno hoditi k hranilnicam. 
Vsled tega so imele hranilnice še vedno silen 
upliv, katerega so skušale vedno porabiti na 
škodo slovenski narodnosti. 

Najbolje pa so začele kazati hranilnice 
to svojo mržnjo zoper slovenski jezik in zoper 
Slovence, odkar je z ukazom od dne 21. julija 
1887 štv. 12.118 pravosodno ministerstvo za,
ukazalo, da se v zemljiške knjige mora vpiso
vati v slovenskem jeziku, če je bila dotična 
zemljeknjižna prošnja slovensko pisana. Kolikor 
važniša pa je bila ta pridobitev za Slovence, 
toliko huje pekla je naše Nemce in nemškutarje. 
Pa naj tudi človek pomisli: Slovenski jezik, 
kateri je po mnenji naših Nemcev in nemšku
tarjev dober k večjemu za hlapce in dekle, za
čel se ni samo vrivati v urade, ampak vrinil 
se je na mah celo v zemljiške knjige. Te so 
sicer javne knjige, vsakdo lehko gre v njih, 
da pogleda pri posameznem zemljišču, kdo da je 
lastnik, in kake pravice in dolgovi da so pri po



sameznem zemljišču vknjiženi. Pa ta javna 
knjiga bi morala biti odprta samo peščici Nem
cev in nemškutarjev; uboga slovenska para pa 
si naj vzame vsakokrat tolmača seboj in ga 
plača, če hoče vedeti, kaj je pisano v zemljiški 
knjigi. To pa bi sedaj bilo na enkrat drugače j 
tudi slovenski kmet bi naj šel lehko sam v zem
ljiške knjige pogledat in bi tukaj naj čital v 
svojem jeziku, kaj je vpisanega pri njegovem 
zemljišču! Kaj takega ne prenese nemškutarsko 
srce! Začel se je toraj zoper slovensko vknji 
zevanje velik vrišč; vsi nemški listi bili so 
polni o nevarnosti, ki zarad slovenskih vknjižb 
grozi Nemcem, državi samej in Bog ve, komu 
yse. (Dalje prih ) 


